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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET-

NAM ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Socialist Republic
of Vietnam, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture and agriculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article I

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be: on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural Development
and on behalf of the Government of the Socialist Republic of Vietnam, the Ministry of Ag-
riculture and Rural Development.

Article 2

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their re-
spective laws and regulations, the Contracting Parties shall encourage direct cooperation
between interested institutions of the two countries on agriculture and agriculture-related
subj ects.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

- The development of existing temperate, subtropical and tropical vegetables and
fruit orchards through assistance in the transfer of technologies, especially in irrigation, fer-
tilization and plant protection.

- The establishment of demonstration and commercial market-oriented projects.

- The establishment of fruit tree nurseries that shall include guidance in the planting,
on-going management, marketing and processing of fruit.

- Upgrading of tea and coffee marketing systems.

- Assistance in livestock development, and particularly, in the development of dairy
herds and dairy products.

- Development of the poultry branch, both for egg and broiler production, aimed in
part, to export markets.
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- Cooperation between Israeli and Vietnamese agricultural research stations in the
fields of plant breeding, variety, irrigation, fertilization and other experiments.

- Post-harvest handling of agricultural product through the development of storage,
packaging and marketing facilities serving both local and export markets.

- The establishment of soil-water-fertilizer laboratories within the framework of
Vietnamese agricultural extension services.

- Agricultural extension and training; and

- Any other fields agreed upon between the Contracting Parties.

Article 4

The Contracting Parties shall concentrate their efforts in raising the necessary funds for
financing their joint ventures and commercial projects, particularly in view of the recom-
mendations included in the Evaluation Report of the Israeli agricultural team which visited
Vietnam in March 1997.

Article 5

The present Agreement shall be based on the principle of reciprocity and mutual ben-
efit. The Contracting Parties shall examine the possibilities of mobilizing international fi-
nancial sources for the implementation of the joint programmes of cooperation.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the Diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal legal procedures for the entering
into force of the Agreement have been complied with.

The Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity shall
be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at Hanoi on the 5th day of August 1997, which corresponds to the 2nd day of Av,
5757 (of the Hebrew calendar), in two original copies, in the Hebrew, Vietnamese and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

RAPHAEL EITAN

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN CONG TAN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

THO6A THUAN
GI(YA

CHINH PHOI CUA NHA NU6C ISRAEL
vA

CHiNH PHU NU6C C.NG HOA XA HOI CHJ NGHIA VIET NAM
V9 HQP TAC TRONG L|NH VVIC NONG NGHI.P

Chnh phii cfia Nhh nu6c Israel v Chfnh ph4 ni6c CQng ho X5 hOi Chii
nghia Viet Nam sau day dttuc goi l "'Cic Ben Hcop T,1c",

tren ccl s6 mong mu6n phft trign h.p t c cing c6 lgi trong n6ng nghitp vA
cic rmh v:c khdc c6 lien quan d6n n6ng nghiep,

d thoi thuan nhftg vn dd sau day:

DIEU 1

CAc ca quan thitc hi.n cAc muc tidu cia Thoi ThuAn nAy s6 1W: dai dien
cho Chinh ph6 cia NhA ntr6c Israel lt B6 N6ng nghi~p vA Phfit tridn N~ng
th6n vA dai di.n cho Chfnh phfi CHXHCN Viet Nam h B6 N6ng nghi.p
vh Phdt tridn N6ng th6n.

DIEU 2

Dd thtrc hien cic muc tieu trong ThoA ThuAn nhy vA phti hop v6i c6c luat
le vA qui dinh cia m 6 i nu6c, cdc ben hop tAc s8 khuy~n khfch hcop tic tr c
tidp gina cdc cc quan dia hai ntt6c quan tarn t6i n6ng nghiap vA cAc rrnh
vac c6 lien quan t6i n6ng nghiep.

01EV 3

CAc Ben hcrp tic sa khuy~n khich harp tic trong mot s6 linh v.c nghien
ciru vi phit tridn n6ng nghiep mA hai mrnc quan tam.
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f-lap tic sF bao g6m cdc rinh vc sau day:

" PhAt tridn c c ving tr6ng rau quA nhiet d6i, bin nhit d6i vA 6n d6i
hi.n c6 th6ng qua trc gip chuydn giao c6ng ngh., dic la c6ng ngh.
wdi,,b6n phan vA bio ve thirc vat;

"XAy dtrng c c dir An trhnh din vA d.r in sAn xu~t h~ng hoA hir6ng t6i
thi tnxlng;

" Xay d.ng cAc vtriu tram cAy An quA bao g6m htr6ng dAn tr6ng, quin
19, ti4p thi vA ch" bin quA;

" Ning crp cAc he th6ng thi trulng chi v L cA phi;

" H6 trcr phit tridn chan nuOi, d.c bidt IA phdt triin cAc dAn bb srxa vi cdc
sin phAm ttr sfra;

" PhAt ,tridn chAn nu~i gia cAm, cA gh thit vA lfy trfng, mot phAn cho cic
thi truLang xult khau;

" Hop tAc giila cc tram nghiin ctu n6ng nghiep ciia Vi.t Nam vA Israel
trong rmh v.c gi6ng cay tr6ng, ttr6i, b6n phAn vA cAc thf nghiem khAc;

" Xr 19 sau thu hoach cic ning sAn th6ng qua phit tridn cic ca sb kho
bAo quan, d6ng g6i vA thi trtrbng phuc vu cho cA thi tnrftg trong ntr6c
vA xuft khAu;

" Thit lap cAc phbng thi nghiem dt-nir6c-phan trong khu6n khd cdc

dich vu khuy n n6ng ciia Vi.t Nam;

" Khuyn n6ng vA dto tao; vA

" Bit k rinh virc nto kh c di di crc CAc Ben hop tic thoA thuan.

DIfU 4

CAc BAn hop tAc sF tAp trung n6 .rc tfin kim cic ngu6n v6n cAn thi6t dd
ti tra cho cAc lidn doanh cfia mlinh v cAc dir An thtrang mai, d.c biet c~c
dd xu2t dirqc neu trong Bdo cio Dinh giA c'ia nh6m chuyen gia n6ng
nghi.p Israel trong dat lAm vice tai Viet Niam thing 3 nfm 1997.
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Do u 5

Thoi Thtu.an hidn tai sd dura tren nguyen tic c6 di c6 lai vi ci)ng c6 lai.
Cdc Ben bqop tic s6 kidm tra cdc kha nfng huy d~ng cAt. ngu6n ti chfnh
qu 6 c t6 dd thtrc hin cAc chtrong trlhh hcqp t~c chung.

0iU 6

Thoa Thu.tn nky s8 c6 hi.u luc tir ngty Cic Ben thoA thuAn th6ng bdo
chinh thtc bang v~in ban ngoai giao cho nhau laL cdc th tuc phip 1 trong
nu6c dd ThoA Thuan c6 hieu ltrc di dirc hohn t7t.

ThoA Thu.n sd c6 hieu hrc trong vbng na.m (5) ntm. Sau d6 hieu lrc cha
Thoi Thuan sd dtroc tLt d~ng kdo dMi them theo thii han 5 nam m6t [An,
tr n khi mot trong Cdc Ben thoi thuan tuyen b6 chgrm drtt Thoi Thu.n
bAng vtn bAn ft nhgt 6 thng traxc ng~y Thok ThuAn hgt hieu lc.

LArn tai HA N.i, ngAy 5 thdng 8 nam 1997 tttcng tig v6i ngAy 2 thing
Av, 5757 (Lich Do Thli ) thih hai ban g6c, m6i bAn g6m ti6ng Vidt,
tieng Anh vA tieng Do Thdi, n6i dung c& c bAn ddu c6 girl tri xic th.rc nhtr
nhau. Trong trubng hcop c6 sir hidu khic nhau vd n6i dung, chi c6 bAn
ti ng Anh sd c6 gid tri tham chieu.

AI DIfN CHINH PHO COA NHA Nt'dC ISRAEL
80 TRJaNG

(-PHAEL AN

IDAI DIeN CHINH PHtO CHXHCN VIET NAM
130 TR~ftNG

NGUYIN C6NG TAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du
Viet Nam, ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes",

Animds du ddsir de favoriser la cooperation dans le domaine de l'agriculture et les do-
maines connexes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, les organes d'exdcution seront : pour le Gouvernement de
Ittat d'Israel, le Minist~re de 'agriculture et du ddveloppement rural, et pour le Gouveme-
ment de la Rdpublique socialiste du Viet Nam, le Ministare de lagriculture et du ddveloppe-
ment rural.

Article 2

Conformdment aux objectifs du present Accord ainsi qu'i leurs l6gislations et rdgle-
mentations respectives, les Parties contractantes encourageront la cooperation directe entre
des institutions intdressdes des deux pays dans les domaines de lagriculture et dans les do-
maines connexes.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans divers domaines de la re-
cherche et du ddveloppement agricoles en tenant compte des intdr~ts des deux pays.

La cooperation portera sur :

- Le developpement des vergers et des jardins potagers existants et o6 sont cultivdes
des espaces sous-tropicales et tropicales pour climat tempdr6 grace i une assistance pour le
transfert des technologies, particuliarement en mati~re d'irrigation, fertilisation et protec-
tion phytosanitaire.

- La crdation de projets de demonstration et des projets commerciaux axes sur le
march6.

- La creation de pdpini~res d'arbres fruitiers fournissant notamment des conseils en
matire de plantation, de gestion courante, de commercialisation et de traitement des fruits.

- L'amdlioration des syst~mes de commercialisation du th6 et du cafr.

- Une assistance pour le ddveloppement de l'6levage, notamment les troupeaux de
vaches laiti~res et les produits laitiers.
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- Le d~veloppement de l'6levage des volailles, pour la production des oeufs aussi bien
que de volailles A r6tir, destin~e en partie aux marches d'exportation.

- Une cooperation entre les stations de recherche agricole d'Isral et du Viet Nam
dans les domaines de la culture, des vari~t~s, de l'irrigation, de la fertilisation et autres es-
sais sur les plantes.

- La prise en charge des produits agricoles apr~s la r~colte grace A la creation d'instal-
lations de stockage, emballage et commercialisation A destination des march6s locaux et de
'exportation.

- La creation de laboratoires de recherche en mati~re de sols, eau et engrais dans le
cadre des services de vulgarisation agricole vietnamiens.

- La vulgarisation et la formation agricoles; et

- Tous autres domaines convenus entre les Parties contractantes.

Article 4

Les Parties contractantes concentreront leurs efforts s'agissant de trouver les fonds
n~cessaires pour financer leurs entreprises et projets commerciaux conjoints, notamment en
raison des recommandations contenues dans le Rapport d'6valuation de l'quipe agricole is-
ra6lienne qui a sjoum6 au Viet Nam en mars 1997.

Article 5

Le present Accord sera fond6 sur le principe de la rciprocit6 et de lavantage mutuel.
Les Parties contractantes examineront les possibilit~s de faire appel A des sources fman-
cibres internationales pour la mise en oeuvre de programmes conjoints de cooperation.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur a la date de la demi~re des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties se notifieront mutuellement 'achbvement des procedures ju-
ridiques internes pour l'entr~e en vigueur de l'Accord.

L'Accord sera valide pendant une p~riode de cinq (5) ans, apr~s quoi sa validit6 sera
automatiquement prolong~e pour des p~riodes suppl~mentaires de cinq (5) ans chacune, A
moins de d~nonciation 6crite par lune des Parties contractantes, six mois au moins avant
'expiration de la priode pertinente.
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Fait A Hanoi le 5 aofit 1997, qui correspond au deuxi~me jour de Ab, 5757 du calendrier
h6bralque, en deux versions originales, en h6breu, vietnamien et anglais, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de Ittat dIsral :

RAPHAEL EITAN

Pour le Gouvemement

de la R6publique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN CONG TAN




